
 

Grâce au lemme des noms ci-dessous, identifie leur numéro de déclinaison. 

 

cursus, cursus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

morbus, morbi  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

caput, capitis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

dies, diei   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

exercitus, exercitus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

spes, spei   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

venenum, veneni  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

pugna, pugnae  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

tellus, telluris   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ancilla, ancillae  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

nox, noctis   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

oculus, oculi   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

 

Les noms suivants ont été déclinés ; identifie leur numéro de déclinaison. 

 

arma    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

manuum   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

parenti   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

scholarum   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

populo   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ignem    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

speciem   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

pectoribus   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

victoriae   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

veritas    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

senatu   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

vitis    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

 
 

 

 

OBSERVE 
 

spectaculis : rechercher le vocabulaire → spectaculum, i 

                → 2e déclinaison 

 

             Identification d’une déclinaison 
 



 

Donner le genre des noms suivants. 

 

cursus, us   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

forma, ae   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

templum, i   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

dolor, oris   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

fuga, ae   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

facies, ei   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

sponsus, i   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

agmen, agminis  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

societas, atis   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

gladius, i   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

impetus, us   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

miles, militis   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 
 

 

 

 

COUP DE POUCE 
 

Il faut d’abord identifier le numéro de déclinaison pour en déduire le genre associé. 

casus, us : 4e déclinaison → masculin 

 

aux deuxième et troisième déclinaisons, il y a aussi le genre « neutre » 

 

 
 

 

Les noms suivants ont été déclinés ; donnes-en le genre. 

 

litoribus   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

equis    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

metu    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

veritates   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

verecundiae   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

agro    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

aciem    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

uxori    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

vinorum   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

mensas   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

             Le genre des noms 
 



 

Décline les noms suivants sous forme de tableaux sur une feuille à part. 

 

potestas, potestatis 

gaudium, i 

acies, ei 

ludus, i 

mora, ae 

casus, us

 

 

 

 
 

COUP DE POUCE 
 

nex, necis : 1) quelle déclinaison ? génitif en -is → tableau de la 3e déclinaison 

          2) quel est le radical du nom ? on retire la terminaison du génitif → nec- 

          3) on ajoute les terminaisons au radical : 
 

nex neces  

nex neces  

necem neces  

necis  nec(i)um  

neci  necibus  

nece  necibus  

 

 

Donne tous les cas, genre et nombre possibles des noms suivants. 

 

somni    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

salutes   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

speciebus   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

Antonius   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

terrae    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

metuum   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

temporum   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

portis    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

hospitem   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

spatio    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

 

 

 

COUP DE POUCE 
 

1) identifie le lemme et déduis-en le numéro de déclinaison. 

    mentium : mens, mentis → 4e déclinaison 

2) identifie la terminaison et retrouve-la dans le tableau de la déclinaison trouvée. 

    mentium : -ium → génitif pluriel 

             L’analyse des noms 
 



 

Donne tous les cas et fonctions possibles des noms soulignés. 

 

Vinum populus Troianus ante portas videt. 

populus :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

portas :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

Muros copiae Graecae aedificant. 

muros :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

copiae :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

Equus cum filio suo populum invadit. 

filio :   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

populum :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

Portas ligneas aperiunt et equos terrent. 

portas :  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

Graecorum equi non fugiunt sed se condunt. 

Graecorum : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

equi :   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

 

Après avoir analysé le nom souligné et trouvé sa traduction, choisis la traduction qui 

correspond à cette analyse. 

 

Ancilla filiusque iniurias domini vident. 

iniurias : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   traduction : . . . . . . . . . . . .  

 

a) La servante et le fils voient les blessures du maître. 

b) Les blessures du maître sont vues par la servante et le fils. 

c) Le fils voit le maître et les blessures de la servante. 

             Valeur des cas 
 



Mensam domini populus Graecus servat. 

populus : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   traduction : . . . . . . . . . . . .  

 

a) Le maître veille sur la table du peuple grec. 

b) Les peuples grecs veillent sur la table du maître. 

c) Le peuple grec veille sur la table du maître. 

 

Servo bonum vinum paro. 

servo : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   traduction : . . . . . . . . . . . .  

 

a) Je prépare du bon vin pour l’esclave. 

b) L’esclave prépare du bon vin. 

c) Il prépare le bon vin de l’esclave. 

 

Multos servos in agris habemus, sed improbi sunt. 

agris : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   traduction : . . . . . . . . . . . .  

 

a) Beaucoup de champs ont des esclaves, mais ils sont malhonnêtes. 

b) Nous avons beaucoup d’esclaves dans les champs, mais ils sont malhonnêtes. 

c) Beaucoup d’esclaves ont des champs, mais ils sont malhonnêtes. 

 

Discipulorum vita non mala est. 

discipulorum : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   traduction : . . . . . . . . . . . .  

 

a) Les élèves ne sont pas de mauvaise vie. 

b) La vie des élèves n’est pas mauvaise. 

c) Chez les élèves, la vie n’est pas mauvaise. 

 

 

 

 

 

COUP DE POUCE 
 

1) analyse le cas et le nombre du nom souligné 

2) selon le(s) cas analysé(s), identifie la/les fonction(s) associés 

3) retrouve le nom souligné dans la phrase en français et vérifie sa fonction pour 

t’assurer que la traduction puisse correspondre 

 



 

Grâce au lemme des verbes ci-dessous, identifie leur conjugaison et leur radical. 
 

            n°        thème 

fleo, ere, flevi, fletum   . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

consido, ere, consedi, consessum . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

diripio, ere, diripui, direptum  . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

oro, are, avi, atum    . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

munio, ire, munivi, munitum  . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

laedo, ere, laesi, laesum   . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

neco, are, avi, atum   . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

suadeo, ere, suasi, suasum   . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

recipio, ere, recepi, receptum  . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

reperio, ire, reperi, repertum  . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 
 

 
 

COUP DE POUCE 
 

moveo, ere, movi, motum : 

1) regarder la terminaison des deux premières formes : -eo, -ere → 2e conjugaison 

2) retirer le -o de la première forme pour obtenir le radical : moveo → move- 
 

  à la première conjugaison, il faut ajouter un -a- pour obtenir le radical : 

sano, are : sana- 

 
 

Les verbes suivants ont été conjugués ; identifie leur conjugaison et leur radical. 
 

          n°        thème 

confecerant   . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

regeret   . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

carebamus   . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

fugiam   . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

depopulas   . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

crevissem   . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

invenistis   . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

narrabo   . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

 

 

OBSERVE 

En cherchant le verbe dans le vocabulaire, n’oublie pas de regarder tout le lemme 

pour être sûr de retrouver la forme voulue. 

Tu trouveras par exemple egerunt à ago, ere, egi, actum. 

             Identification d’une conjugaison  
 



 

Grâce au lemme des verbes ci-dessous, identifie leurs trois thèmes. 

 

consido, ere, consedi, consessum . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . 

diripio, ere, diripui, direptum  . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . 

oro, are, avi, atum    . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . 

laedo, ere, laesi, laesum   . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . 

neco, are, avi, atum   . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . 

suadeo, ere, suasi, suasum   . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . .   . . . . . . . . . . . . 

 
 
 

 

 
 

OBSERVE 
 

  pono,     ponere,     posui,     positum 

    pon-                        posu-        posit- 

(thème1)                  (thème2)  (thème3) 
 

 

 

 

 

Dans les verbes conjugués suivants, identifie lequel des trois thèmes est utilisé. 

 
 

confecerant   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

regeret   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

carebamus   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

fugiam   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

depopulas   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

crevissem   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

invenistis   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

narrabo   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

 

 

 

 

             Les thèmes du verbe 
 



 

Sépare les différentes parties constituantes (thème, caractéristique, terminaison…) 

des formes suivantes. 

 

h a b e b a n t  

s e n t i u n t u r  

f e c e r a m  

d e p u l e r i t i s  

l a b o r a b i t i s  

a c t i  

c o n f e c e r i s  

c a r e b a m i n i  

c r e v i s s e s  

s u a d e o r  

 

 
 

 

 

 

COUP DE POUCE 
 

1) identifier le thème utilisé et l’isoler 

    capiebaris : capio, ere, cepi, captum → thème1 : capi- → capi |ebaris 
 

2) identifier la terminaison utilisée et l’isoler 

    capiebaris : -ris → capi |eba | ris 
 

3) vérifier que la forme restante est une caractéristique existante ; sinon, isoler la 

voyelle en trop 

    capiebaris : capi |eba | ris → -eba- , n’existe pas → -e | ba- → capi |e | ba | ris 

 

 

 

 

Donne l’analyse complète des verbes suivants. 

 

            mode      temps     personne     voix 

refertur  . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . .    . . . . . . 

cepisset  . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . .    . . . . . . 

iactae eramus . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . .    . . . . . . 

sentiebamur  . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . .    . . . . . . 

oppressistis  . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . .    . . . . . . 

provisi sunt  . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . .    . . . . . . 

ducta essemus . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . .    . . . . . . 

faciuntur  . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . .    . . . . . . 

reddidi  . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . .    . . . . . . 

curaverant  . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . .    . . . . . . 

 

 

 

             L’analyse des verbes 
 



 

Après avoir analysé le verbe souligné et trouvé sa traduction, choisis la traduction qui 

correspond à cette analyse. 

 

Militis vulnus ingens ab furibus datur. 

datur : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   traduction : . . . . . . . . . . . .  

 

a) Le soldat donne une immense blessure aux voleurs. 

b) Tu as donné une immense blessure au soldat à cause des voleurs. 

c) L’immense blessure du soldat est donnée par des voleurs. 

 
 
 

Novum pecus ducis in montibus invenisti. 

invenisti : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   traduction : . . . . . . . . . . . .  

 

a) Tu as trouvé le nouveau troupeau du chef dans les montagnes. 

b) Nous avons trouvé le nouveau troupeau du chef dans les montagnes. 

c) Ils ont trouvé le nouveau troupeau du chef dans les montagnes. 

 

 

 

Multi poetae litteras in scholis discebant. 

discebant : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   traduction : . . . . . . . . . . . .  

 

a) De nombreux poètes enseignaient les lettres dans les écoles. 

b) De nombreux poètes enseigneront les lettres dans les écoles. 

c) De nombreux poètes ont enseigné les lettres dans les écoles. 

 

 

 

Uxores Romanae a suis comitibus cupitae sunt. 

cupitae sunt : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   traduction : . . . . . . . . . . . .  

 

a) J’avais désiré les épouses romaines avec leurs compagnons. 

b) Les épouses romaines ont été désirées par leurs compagnons. 

c) Une épouse romaine avait été désirée par ses compagnons. 

 

 

 

 

 

             La traduction des verbes 
 



Iovi urbis dux servos tradiderat. 

tradiderat : . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .   traduction : . . . . . . . . . . . .  

 

a) Le chef de la ville avait livré des esclaves à Jupiter. 

b) Des esclaves avaient été livrés à Jupiter par le chef de la ville. 

c) Jupiter, le chef de la ville, livre des esclaves. 

 

 

Donne l’analyse et la traduction des verbes suivants. 

 

gessi    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

inhibebaris   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

duxerant   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

circumstas   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

praebueramus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

territa estis   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  

 

 

Donne la traduction des verbes suivants. 

 

servatus eram  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

defendis   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

ceperatis   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

faciuntur   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

oppressistis   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

iactae erimus  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

appellabat   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

victus es   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

curaverunt   . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

reddo    . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 


